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Введение.

Очень часто мы проходим мимо замечательных исторических реликвий, совершенно не ощущая и не догадываясь об их значении. Так произошло со мной. Приезжая на дачу в деревню Кобыялево, которая находится в 5 километрах от Ярославля по дороге на Диево-Городище, я не знала, что там была найдена старинная книга «Букварь», автором которого был Федор Поликарпов. По рассказам моей бабушки, которой принадлежит дом, деревня существует около 200 лет, а эта книга была найдена на чердаке. Бабушка рассказала, что ее дедушка, Беловошин Иван Сергеевич 1851 года рождения, хранил и собирал различные книги. После пожара в доме почти все они сгорели. Этот «Букварь» является одной из сохранившихся книг, остальные, спасшиеся в пожаре, утеряны.

Я сама не задумывалась над ценностью этой книги, но однажды, перелистывая «Букварь», я увидела знакомую картинку, это и послужило толчком для изучения книги. Целью работы является изучение значимости представленного раритета и регион его бытования, мемориальную принадлежность. Для этого следует осуществить задачи по изучению уровня печатного дела, отношение правительства к подготовке учебников и степень грамотности в нашем крае в конце 17 – начале 18 веков. Нам пришлось обратиться к специальной литературе, словарям и учебникам по палеографии. Большую помощь в изучении представленного раритета оказала Гулина Татьяна Ивановна – хранитель рукописных и первопечатных книг Ярославского музея – заповедника, автор монографий и научных работ. 

1. Подготовка учебной литературы в кон. 17 - нач. 18 веков.

Книга в эпоху Петра.

Из научной литературы нам стало известно, что за 27 лет, с 1698 по 1725 гг., было выпущено свыше 600 книг, не считая многочисленных гравированных листов. Рукописная книга потеряла прежнее значение. Время, когда она могла конкурировать с книгой печатной, прошло. Резко изменилось содержание книг: за эти 27 лет было издано всего 48 книг духовных. Основную массу печатной продукции представляли новые гражданские книги, которые были нужны для обучения корабельных мастеров, инженеров, моряков. Начали регулярно издаваться «Ведомости» - первая русская газета. Были открыты новые гражданские типографии в Москве и Петербурге. Была составлена первая гражданская азбука. Значительно пополнился новыми словами язык. Главной отличительной чертой книги Петровской эпохи была ее подчиненность общегосударственным целям. Уже от первого своего типографа Яна Тессинга Петр требовал, чтобы «те чертежи и книги напечатаны были к славе нашему, великого государя, нашего царского величества превысокому имени и всему нашему российскому царствию меж европейскими монархи цветущей, наивящей похвале и ко общей народной пользе и прибытку…а пониженья б нашего царского величества превысокой чести и государства наших в славе в тех чертежах и книгах не было».
На протяжении всей первой четверти 18 ввека, эта тенденция отчетливо видна в книгоиздательстве, которое и юридически было подчинено  государству. Если по соображениям государственным книгу надо было скорее издать, принимались самые срочные меры, отыскивались переводчики и все необходимые специалисты. С 1701 года Московским печатным двором стал заведовать И.А.Мусин - Пушкин.

Большую роль в развитии книжного дела сыграла заинтересованность в нем Петра 1. Петр сам намечал книги для перевода, указывал, какими рисунками и чертежами ее снабдить. Он придавал большое значение языку, заботился о внешнем виде книги. Не было ни одной подробности в издании, куда бы ни вмешивался царь.

Потребности в учебнике, в книге практических знаний, привели к выработке специфических приемов изложения материала, его компоновки, оформления; приемов, которые помогли сделать изложение доступным для понимания и облегчали запоминание практически важных сведений. Часто материал излагался от имени определенных лиц, был построен в форме диалога. Построение книг в форме вопросов и бесед позволяло сделать изложение занимательным и одновременно служило средством организации материала.

При Петре 1 книги стали снабжать аппаратом. Он любил предисловия, послесловия и всевозможные объяснения. Необходимой частью учебников и книг практических знаний стали различные приложения – словари, таблицы, рисунки. Формат книг уменьшился. Вот в этот важный для развития книжного дела и литературы период и был подготовлен «Букварь».

2. Буквари кон. 17 - нач. 18 вв. 

Предшественником нашего Букваря, написанного Федором Поликарповым, является Букварь Кариона Истомина, напечатанный в 1694 г. Чуть раньше в 1692 и 1693 гг. Истомин издал 2 рукописных «Лицевых букваря» для обучения детей Петра I, первый из которых преподнес царице Наталье Кирилловне. Карион Истомин - монах Московского Чудова монастыря, вместе с тем известный просветитель, поэт, художник, книжных дел мастер, служил на Московском печатном дворе сначала «справщиком» (редактором), а затем, с 1698 г., и его начальником.

«Букварь славянороссийских писмен уставных и скорописных греческих же латинских и польских со образованием вещей и с нравоучительными стихами: вославу всетворца Господа бога и в честь пресвятой девы Богородицы Марии и всех святых изобразил на дщицах ваянием имущим учитися отрокам и отроковицам мужам и женам писати. Под всяким же письменем ради любезного отрочатом учащимся предложены виды во удобное звание в складе: да что видит, сие и назовет слогом письмене» - такое заглавие, отражающее главный смысл издания, занимает всю его первую страницу. Это один из самых замечательных учебников 16 – 18 вв., резко нарушавший предыдущие традиции, начиная с большого формата и кончая самым педагогическим приемом обучения.

Это были художественные книги, расписанные разноцветными красками и золотом. А затем гравер Оружейной палаты Леонтий Букин вырезал букварь резцом на меди, и вышло его печатное издание в количестве 106 экземпляров. Впервые в русском букваре был использован способ наглядного представления материала, заимствованный у чешского педагога Яна Коменского. 400 рисунков – известные каждому ребенку вещи, изображенные в виде занимательных картинок со стихами, помогали легко усвоить азбуку.

Каждая буква занимает здесь отдельную страницу. Во главе буквенного ряда стоит человек в доспехах, поза которого напоминает ее начертание (это и есть лицевое изображение, давшее название рукописным букварям). Затем идут великолепные образцы написания букв в разных стилях от вязи до скорописи не только по-славянски, но и по-гречески, по латыни и даже по-польски. Рисунки растений и животных, построек и предметов быта, «звездозаконника» со зрительной трубой, «историографа с книгой и чернильницей в руках так гармонично сочетаются со следующими ниже виршами, включающими названия изображений, что оставляют яркое зрительное впечатление и у детей и у взрослых. Отсутствие молитв и наставлений, «стихи нравоучительны» сочинения Истомина о пользе учения, труда и наук как раз и вызывавших «охоту учиться», а заодно превращали этот необыкновенный букварь из богоугодной книги в иллюстрированную маленькую энциклопедию. В 1696 году Карионом Истоминым в Москве в Синодальной типографии был издан еще один Букварь. «Букварь языка славенского хотящым детем учитеся чтения писаний начало всех писем достолепное начертание: к сему и иныя главизны потребные во обучение должности христианской с душеспасительной пользой.»

Издали его совсем малым тиражом – всего 20 экземпляров. Из них сохранилось только два. Предназначался букварь для пользования царского двора. В отличие от цельногравированного букваря 1694 г. этот букварь наборный. В нем 200 страниц. Здесь не нарушаются традиции 16 – 17 вв. Однако, кроме сборника своих стихов, написанных новым для того времени слогом, Истомин включает в книгу произведения христианских писателей – Григория Богослова, Иоанна Златоуста, Василия Великого. При этом он убрал некоторые статьи религиозного содержания. Таким образом, получился «Литературный букварь», являющийся сегодня бесценным памятником истории русской литературы и поэзии 17 в.

3. Букварь Федора Поликарпова 1701 г.

В энциклопедическом словаре указывается, что Федор Поликарпов-Орлов был широко образованным человеком своего времени. Он известен как поэт, литератор, переводчик, редактор первой русской газеты «Ведомости». Был он и самым квалифицированным справщиком Московского печатного двора, а в 1701 г. стал его начальником, сменив на посту Кариона Истомина, являлся директором Синодальной типографии. Педагогический же талант, направленный его учителями братьями Лихудами (Поликарпов преподавал в славяно-греко-латинской академии), проявился в создании учебного пособия, полностью соответствующего духу эпохи просвещения Петра I. Началось новое время. Активное сношение с заграницей требовало книг для первоначального обучения грамоте в расширяющихся латинских школах, готовящих будущих переводчиков.

Все это являлось предпосылками для создания прославленного «Букваря славенскими, греческими, римскими письмены учитися хотящим и многомудрие в пользу душещипательную обрести тщащимся».

Экземпляр именно такого букваря и оказался в наших руках.

Новая эпоха – новое содержание и новое оформление. Данный букварь явно отличается от описанного подробно Букваря Кариона Истомина. Впервые букварь начинается с оглавления. Следующее за ним предисловие наставляло учащегося: «чтущему и пишущему должно свойство произношения, ударения, препинаний и правописания в книгах знати». Следовательно, данный Букварь мог быть и учебником грамматики. Совершенно новым было включение в букварь сопоставительных текстов на славянском, греческом и латинском языках, а также славяно-греко-латинского словаря имен существительных, сгруппированных по различным темам. Как указывают специалисты, некоторые тексты были заимствованы из букваря Кариона Истомина 1696г. 

А теперь обратимся к нашему источнику. Данный экземпляр Букваря издан в традициях своего времени. Переплет изготовлен из деревянных досок, обтянутых толстой кожей. На коже видна тисненая рамка из двойной полосы и орнамента в виде невысоких непрерывающихся завитков – петель. Кожаный корешок у верхней части обложки оторван, видны нитки, которыми сшиты тетради книги.

На внутренней части переплета видна доска и полоски бумаги, которыми были закреплены нитки переплета. На этих листах имеются надписи. По мнению специалистов, этот текст не имеет для нас ценности, т.к. по традиции того времени нитки могли заклеить любым ненужным документом, разрезав его на части. По всей вероятности, здесь был использован какой-то финансовый документ. Такой вывод мы можем сделать на основе сохранившихся слов «итого», «всего» и цифр «1000» и «12.46.4». На переплете имеются следы кожаных ремней и металлических расстежек. Но, к сожалению, ни те, ни другие не сохранились. Отсутствуют первые листы. Некоторые листы книги оторваны от шва, скрепляющего тетради книги. По традициям того времени книги сшивали из нескольких тетрадей. Эта технология сохранилась и до нашего времени. Первые тетради книги по краям оборваны, особенно сильно повреждены нижние углы листов. На некоторых листах имеются темные желтые и почти черные пятна и разводы.

Но, несмотря на не очень хорошую сохранность, книга представляет большую ценность и позволяет нам выяснить технологию книгопечатания. Книга напечатана на бумаге, изготовленной  путем очень долгой переработки ткани, в начале 18 века бумага была привозная. Но уже в первой четверти 18 в. налаживается производство русской бумаги, которая все больше входила в употребление. Бумага выделывалась в Петербурге и Москве, а также в Воронеже, Вологде, Костроме, Серпухове и др. городах и уездах. Позже были изобретены способы изготовления бумаги из соломы, водорослей, асбеста; крашения бумажной массы, ее отбелки на морозе.

Книга напечатана полууставом. Полуустав – форма кириллического письма, сложившая в 15 в. В русском полууставе можно отличить две разновидности: старший и младший полууставы. Младший полуустав изобилует различными надстрочными значками. Такие знаки мы встречаем и в нашем Букваре. Данные надстрочные знаки указывают на место придыхания (добора воздуха) и ударения. Они ставились над гласными буквами и должны были указывать на произношение тех или иных слов в силу чего имели даже специальное название «вымолвленных письмен». В нашем тексте, в основном, встречается получивший название «звательцо» - знак придыхания. В сочетание с ударением «звательцо» получило имя «исо» Кроме знаков ударения и придыхания в данном издании мы можем видеть и надстрочечные знаки, заменяющие строчечную букву - «титлы». Так в целях сокращения слова вместо букв «О», «Ъ» употреблялся знак «ерик» и «паерик».

С введением книгопечатания печатный шрифт для русско-славянских книг был отлит по образцу полуустава. Только после 1708 года появляются книги, напечатанные гражданским шрифтом. Нумерация нашей книги – буквенная. Как страницы текста, так и номера стихов отмечены буквами. Так буква «Д» означает цифру «4», а «Т» - «300», «П» соответствует цифре «80».Книга была напечатана на Московском печатном дворе. Это подтверждается обязательный элемент заставки, который мы видим в нашем экземпляре – четырехконечный красный крест. Он отличал эти книги от книг последователей старой веры.

Теперь обратимся к содержанию книги. Букварь начинается с вступления. Как мы указывали, первые листы вступления не сохранились. Впервые в книгах начала 18 века появляется оглавление. Совершенно новым было включение в букварь сопоставительных текстов на славянском, греческом и латинском языках.

В самом начале издания дается алфавит на трех языках с различными вариантами написания, затем даются слоги и сочетания 2-х, 3-х, 4-х букв (слоги и союзы двоеписьменные – пятерописьменные). В работе Федора Поликарпова помещены тексты по темам: символы веры, заповеди, семь таинств нового завета, нравоучительные высказывания Григория Богослова, учение Василия Великого. В Букваре словарь имен существительных сгруппирован по темам. Всего можно выявить 35 глав – тем. Это главы о строении мира, небесах и стихиях, болезнях, питании, пище, птицах, животных, рыбах, растениях.

По оформлению пособие находится на границе между красочно иллюстрированными учебниками конца 17 в. и строгими изданиями 18 в. В тексты включены гравированные заставки в барочном стиле. Тексты начинаются с буквиц, которые выделены красным цветом. Первые буквы оглавления, первые строчки глав также красные. Красный цвет вскоре выйдет из употребления. От двухцветной печати откажутся в 1708 г. Но в этом издании красным выделены и некоторые слова, слоги, части текста. Возможно, это было одно из последних двухцветных изданий.

Гравированные заставки с растительным орнаментом в барочном стиле располагаются  в верхней части страницы, внизу и даже в середине страницы. В книгу помещены  9 больших гравюр.

Первая гравюра с христианским сюжетом «Сошествие святого духа на апостолов» символична. После этого события апостолы стали понимать различные языки и понесли слово Божие разным народам. Эта гравюра помещена после вступления и открывает основную часть книги. 

Большой интерес представляет гравюра, изображающая сцену в школе. Она насыщена множеством бытовых деталей и имеет не только художественную, но и историческую значимость. Под гравюрой мы видим нравоучительные высказывания.

Следующее изображение тесно связано по смыслу с предыдущим. На нем показан Иисус – мальчик, проповедующий своим учителям. Здесь мальчик выступает в роли учителя. Следом даны тексты молитв.

Четвертая гравюра «Богоматерь Одигитрия», изображенная в полный рост с текстом: «К Пресвятой Богородице архангелово целование». Такое изображение тоже неслучайно. «Одигитрия» значит «Путеводительница». Возможно, Богоматери выпадет задача наставлять отроков на верный путь

Перед текстом десяти заповедей Божиих помещена гравюра внимающих гласу Божию.

Большой интерес представляют и семь маленьких гравюр, размешенных в овальных медальонах, иллюстрирующих семь таинств Нового завета.

Григорий Богослов изображен в полный рост. Изображение помещено в орнаментальную рамку, в нижней части нарисованы полевые цветы. Под рамкой идут его нравоучительные и назидательные стихи. Эта гравюра выделяется нарядностью и формой рамки.

Иоанн Дамаскин предшествует краткому собранию имен существительных. Этот византийский святитель побывал на Руси, и он известен сборником «душеполезных и учительных наставлений».

Геннадий – патриарх Константинопольский также помещен в Букварь. После его изображения мы читаем текст его проповедей. Образ мы видим на фоне храмов и городских построек. При изучении материала нам стало известно, что покровителем семьи Романовых был Геннадий Костромской , основатель Спасо-Геннадьего монастыря действующего и в настоящее время на территории Ярославского края.

Образ Василия Великого также помещен в красивую барочную рамку как у Григория Богослова, но его образ изображен на архитектурном фоне, как у св. Геннадия.

Как мы видим, Букварь Федора Поликарпова представляет огромную историческую и художественную ценность. Но значимость этого экземпляра увеличивается во много раз из-за рукописных помет и надписей, которые были обнаружены на листах этой книги. При внимательном изучении было выявлено пять записей. Первая запись была сделана на оборотной стороне гравюры «Сошествие святого духа на апостолов»: «Приказа казенного большого дворца комиссара» и тут же другими, более тусклыми чернилами: «Приказу казенного большого дворца» и еще два слова разобрать нам не удалось, причем, оба слова написаны на иностранном языке. Тут же в двух местах – около первой и около второй надписей стоят буквы «Ки» одна из них с титлом. Следующая надпись размещается на нескольких листах с размещением по одному слову на листе: «… …(первые два слова расшифровать нам не удалось) канцеляриста Дмитрия Иванова, а подписал племянник его Василий Петров своеручно месяца ноября в 7 день 1740 года».

Третья надпись также размещена на нижней части листа под строкой, начиная с гравюры «Григория Богослова». «Сия книга глаголемая Букварь Гороходлекина посадского человека Петра Васильева сына Леонтьева подписал сию книгу я Петр своей рукою 1729 года ноября 24 дня»

Еше одна надпись обнаружена на втором листе с проповедями Геннадия: «Сия книга Гороход…. Посадского священника Петра Васильева 1730 г. 20 день» 

Часть надписи здесь разобрать не удалось. Специалисты считают, что это образец тайнописи.

Особый интерес представляет надпись, размещенная на последнем листе переплета: « Сия книга города Мологи соборной Воскресенской церкви священника Леонтия». Эта надпись не датирована, что затрудняет для нас изучение движения книги. 

И последнюю надпись мы обнаружена совсем в неожиданном месте – на заклейке переплета: «Сия книга Дмитрия Иванова досталась после деда его».

Интерес представляют надписи от руки в нумерации листов словаря; владелец книги рядом с буквенной нумерацией, возможно трудной для него, ставит и арабские цифры от 1 до 46 . Цифры расположены в нижнем правом углу листа. 

Обращает на себя внимание и надписи в словарной части. Здесь мы встречаем дополнительные слова, вписанные на славянском языке. Наибольшее количество слов мы встречаем на страницах, где расположены слова по темам болезней, питания, питья, животных, птиц, рыб, деревьев, овощей, церкви и церковных чинов, о политических и мирских чинах.

Заключение

Изучив данный экземпляр Букваря Федора Поликарпова 1701 г., мы можем сделать выводы, что эпоха Перта I дала много замечательных образцов учебной литературы. В развитии этого раздела литературы непосредственное участие принимали представители правительства и Петр в частности. Книги печатались на привозной бумаге, но, тем не менее, книги были необходимы и их печатали в большом количестве. Увеличение количества издаваемых книг повлекло за собой упрощение оформления. В связи с развитием международных связей необходимы были учебники иностранных языков. Таким учебником и является «Букварь».

Представленный букварь свидетельствует о том, что Ярославский край входил в сферу культурного развития. Не только в Ярославле, но и в уездной Мологе жили образованные люди,  стремящиеся к изучению иностранных языков. Из надписей на страницах мы видим, что книги высоко ценились и передавались по наследству и по родственной линии. Нам известен период бытования данной книги 1729 – 1740 годы. Данный раритет без сомнения требует пристального и более глубокого изучения. Кто они – Петр Васильевич, сын Леонтьев, священник Леонтий, Дмитрий Иванов и Василий Петров? Чем они занимались, как жили? Это предстоит нам выяснить. Следующим этапом, по нашему мнению, должен быть поиск тех людей, их следов в истории нашего края, которые 300 лет назад перелистывали Букварь, как это делаем это мы. 
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Серебрякова Дарья Олеговна
Тезисы. «Букварь Федора Поликарпова».
1. Очень важно обращать внимание, уметь видеть  предметы, которые, возможно, могут стать историческими реликвиями, значимыми историческими источниками.
2. Объектом исследования является Букварь Федора Поликарпова 1701 года, найденный на территории Ярославского края в деревне Кобыляево.

3.  Целью работы является изучение значимости представленного раритета и регион его бытования, мемориальную принадлежность. Для этого следует осуществить задачи по изучению уровня печатного дела, отношение правительства к подготовке учебников и степень грамотности в нашем крае в конце 17 – начале 18 веков.
4. Нам пришлось обратиться к специальной литературе, словарям и учебникам по палеографии.
5. Конец 17 – начало 18 века -  очень важный период  для развития книжного дела и литературы. Происходит изменение технологии книгопечатания, оформления и содержания книг.
6. Буквари кон.17 – нач. 18в.в., особенности содержания и оформления. Букварь Кариона Истомина как предшественник Букваря Федора Поликарпрова.
7. Предпосылки создания книг для первоначального обучения грамоте.
8. Данный экземпляр Букваря издан в традициях своего времени: внешний вид, материалы, переплет.

9. Несмотря на не очень хорошую сохранность, книга представляет большую историческую ценность и позволяет выяснить технологию книгопечатания: вид бумаги, форма письма, нумерация.

10. Содержание Букваря несколько отличается от его предшественников: впервые Букварь начинается со вступления, затем оглавление, включение сопоставительных текстов на славянском, греческом и латинском языках.

11. Книга представляет огромную художественную ценность. По оформлению пособие находится на границе между красочно иллюстрированными учебниками конца 17 в. и строгими изданиями 18 в. В тексты включены гравированные заставки и большие гравюры.

12. Особую ценность представляют рукописные пометы и надписи, обнаруженные на страницах книги. Мы можем сделать вывод, что книги высоко ценились и передавались по наследству и по родственной линии.
13. Степень культурного развития Ярославского края в нач. 18 в.
14.  Значимость представленного экземпляра. Следующий этап изучения Букваря.
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